
REMOTE CONTROL FOR
MULTI-FUNCTION
RECHARGEABLE BULB

RECHARGEABLE

Turn ON

Color temperature
adjusting (2700K-4000K-6500K)

Turn OFF

Lumen output increasing/
decreasing (25%-50%-100%)

Turn on/turn off timer:
1.Turn on timer , the light will flash

 two times, then select timing
time below(15/30/60mins) in 30S ;

2.Turn off timer , the light will 
flash one time.

Select timing time after turn on timer:
Select “15”, the light will flash 3 times, 

then turn off automatically after 15 minutes;
Select “30”, the light will flash 4 times,

 then turn off automatically after 30 minutes;
Select “60”, the light will flash 5 times, 

then turn off automatically after 60 minutes;

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Press the button on the lamp body can change the lumen output (On 100% - 50% - 25% - off 0%) 

USB-C（5V 2A） a b

Light bulbs need to be fully charged before first use.
With indicator to show the charging status.
The indicator shows red when charging and green when fully charged.
Low Battery alert: When the battery level is less than 20%, the indicator will flash.

Two ways to charge the bulb:
a. 1 hour fast charging method with a USB-C 
(5V 2A) cable.
b. 10-12 hours common charging method via 
E27 base (The lamp holder needs to be 
connected to electricity).

One remote control can control multiple light bulbs at the same time

Li-lon

How to install batteries

3V CR 2025 lithium battery is included.Remove the safety 

Do not install the batteries in the wrong direction and do not short circuit the batteries. 
Do not attempt to dismantle or charge the batteries. Keep away from fire and
damp. Follow the battery manufacturers instructions when installing new batteries.

-10°C to 40°C

: 433.05-434.79MHz
: Max -21.062dBm

SERVICE

5.
6.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

ENVIRONMENTAL PROTECTION

MAINTENANCE/CLEANING

Remove batteries from the equipment which is not to be used for an extended period of time.For child safety, 
the batteries are not accessible. Battery replacement have to be made by an adult. Keep out of reach of 
children.Swallowing a battery can be fatal, seek medical help immediately. If the battery compartment does 
not close securely, stop using the product and keep it away from children.

Li-lon

Service

Retirez les piles de l'équipement qui ne doit pas être utilisé pendant une période prolongée. Pour la sécurité 
des enfants, les piles  ne sont pas accessibles.  Les piles doivent être remplacées par un adulte. Tenir hors de 
portée des enfants. Le fait d'avaler une pile peut être mortel, consultez immédiatement un médecin. Si le 
compartiment à piles ne se ferme pas en toute sécurité, cessez d'utiliser le produit et gardez-le hors de portée 
des enfants. 

Installation des piles

La piles lithium 3V CR 2025 est incluse.Retirez la partie en 
plastique de sécurité avant de l'utiliser pour la première fois.

Installez les piles dans le sens adéquat et ne les 
court-circuitez pas. N’essayez pas de démonter ou de 
charger les piles. Gardez les piles à l’abri du feu et de 
l’humidité. Suivez les instructions du fabricant des piles lors 
de l’installation de nouvelles piles.

Li-lon

Reparación
Pilas de litio CR2025de 3V incluida.
Antes de utilizar el producto por primera vez, retire la lengüeta
de plástico de seguridad.
Cómo instalar las pilas
No instale las pilas en la dirección incorrecta ni cortocircuite las pilas.
No intente desmontar ni cargar las pilas. Manténgalas lejos del
fuego y de la humedad. Siga las instrucciones del fabricante de
las pilas cuando instale pilas nuevas.

Si no se va a utilizar el equipo durante un l argo periodo de tiempo, extraer las pilas.Para mayor seguridad de 
los niños, las pilas no son accesibles. La sustitución de las pilas debe realizarla una persona adulta. 
Mantenerlas fuera del  alcance de los niños.Tragarse una pila puede ser fatal. En caso de ingestión,acudir al 
médico de inmediato. Si el compartimento de las pilas no se puede cerrar de manera segura, dejar de utilizar 
el producto y mantenerlo fuera del alcance de los niños. 
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Li-lon

Serviço
Pilhas de litio 3V CR 2025 incluida. Re re a parte em plás co 
de proteçÃo antes de a u izar pela primeira vez.

Como colocar as pilhas
Não coloque as pilhas na direção errada e não provoque um curto-circuito nas mesmas.
Não tente desmontar ou carregar as pilhas. Mantenha-as afastadas do fogo e da humidade. 
Siga as instruções do fabricante das pilhas quando colocar pilhas novas.

Remova as pilhas do equipamento se este não vai ser utilizado durante umperíodo de tempo prolongado. Para 
segurança dascrianças, as pilhas não estão facilmente acessíveis. A substituição das pilhas tem de ser feita por 
um adulto. Manter fora do alcance das crianças. Engolir uma pilha pode ser fatal, procure ajuda médica 
imediatamente. Se o compartimento das pilhas não fechar com segurança, deixe de utilizar o produto e 
mantenha-o fora do alcance das crianças.

Li-lon

Inserimento batterie

Pile al litio da 3 V CR 2025 inclusa. Rimuovere la linguetta 
di sicurezza in plastica prima del primo utilizzo.

Non inserire le batterie nel verso sbagliato e non cortocircuitarle.
Non tentare di smontare o ricaricare le batterie.
Tenere lontano dal fuoco e dall’umidità. Per inserire nuove batterie,
 seguire le istruzioni del fabbricante.

Come inserire le batterie

Rimuovere le batterie dall'apparecchiatura se non si intende utilizzarla per un lungo periodo di tempo. Per la 
sicurezza dei bambini, le batterie non sono accessibili. La
                                                     portata dei bambini. L'ingerimento della batteria può essere letale, consultare 
immediatamente un medico. Se il vano batteria non si chiude correttamente, interrompere l'uso del prodotto 
e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

  

Li-lon

Σέρβις

Τοποθέτηση μπαταριών

Mratapiegλ0iou 3V CR2025 ouμπεpiλaμβÄVETaL AфaцpÉoτε 
τO πλaOτlKÓ auτÄK aoфαλεíaçπv aπÓ τv πptn xpñ±on.

Μην τοποθετείτε τις μπαταρίες σε εσφαλμένη κατεύθυνση 
και μην βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες. 
Μην επιχειρείτε να αποσυναρμολογήσετε ή να φορτίσετε τις 
μπαταρίες. ∆ιατηρείτε τις μπαταρίες μακριά από φωτιά και 
υγρασία. Ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή των 
μπαταριών, όταν τοποθετείτε νέες μπαταρίες.

Li-lon

Nie instalowac baterii w niewłasciwym kierunku i nie zwierac ich.
Nie podejmowac prób demontazu ani ładowania baterii. 
Przechowywac z dala od zródeł ognia i wilgoci. Podczas instalacji
nowych baterii nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

Serwisowanie
Baterie litowe 3 V, CR 2025. Przed pierwszym uzyciem 
zdejmij plas kowa czesé zabezpieczajaca.
Jak instalowac baterie

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez  dłuższy czas, należy wyjąć baterie. Ze względu na bezpieczeństwo dzieci,  
baterie nie są dostępne. Wymiana baterii musi być przeprowadzona przez osobę dorosłą. Chronić przed dziećmi. 
Połknięcie baterii może spowodować śmierć,  należy natychmiast zwrócić się o pomoc lekarską. Jeśli komora baterii 
nie zamyka się prawidłowo, należy zaprzestać użytkowania produktu i trzymać  go z dala od dzieci.       

Li-lon

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie. Ze względu na bezpieczeństwo dzieci, 
baterie nie są dostępne. Wymiana baterii musi być przeprowadzona przez osobę dorosłą. Chronić przed dziećmi. 
Połknięcie baterii może spowodować śmierć, należy natychmiast zwrócić się o pomoc lekarską. Jeśli komora baterii nie 
zamyka się prawidłowo, należy zaprzestać użytkowania produktu i trzymać go z dala od dzieci.  

Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τον εξοπλισμό  αν δεν πρόκειται να τον χρησιμοποιήσετε για παρατεταμένο χρονικό 
διάστημα. Για την ασφάλεια των παιδιών, οι μπαταρίες  Η αντικατάσταση των μπαταριών πρέπει να γίνεται από 
ενήλικα. Να φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά. Η κατάποση μιας μπαταρίας  αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. 
Αν η θήκη μπαταριών δεν κλείνει ερμητικά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και φυλάξτε το μακριά από 
τα παιδιά.        

Service tehnic

Modul de instalare a bateriilor
Nu instalaţi bateriile în direcţia greșită și nu scurtcircuitaţi bateriile. 
Nu încercaţi să demontaţi sau să încărcaţi bateriile. A se feri 
de foc și umezeală. Respectaţi instrucţiunile producătorului 
bateriilor când instalaţi baterii noi.

FR Adeo Services déclare que l’équipement radioélectrique portant la référence 
mentionnée en première page de ce document,  est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible 
à l’adresse internet suivante:  www.product-regulatory.adeoservices.com

EN Adeo Services declares that the radio equipment bearing the 
reference mentioned on the first page of this document, is in 
conformity with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
Declaration of Conformity is available at the following web address: 
www.product-regulatory.adeoservices.com

IT Adeo Services dichiara che l’apparecchiatura radio recante il 
riferimento indicato nella prima pagina del presente documento 
è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della 
Dichiarazione di conformità dell’UE è disponibile al seguente 
indirizzo web: www.product-regulatory.adeoservices.com

ES Adeo Services declara que el equipo de radio que lleva la referencia 
mencionada en la primera página de este documento, es conforme 
con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección web: 
www.product-regulatory.adeoservices.com.

PL Adeo Services oświadcza, że urządzenie radiowe opatrzone 
numerem referencyjnym wymienionym na pierwszej stronie 
niniejszego dokumentu jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym: www.product-regulatory.adeoservices.com

PT Adeo Services declara que o equipamento de rádio com a 
referência mencionada na primeira página deste documento está 
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da 
Declaração de Conformidade da UE está disponível no seguinte 
endereço Web: www.product-regulatory.adeoservices.com

EL Adeo Services δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός που φέρει την αναφορά που 
αναφέρεται στην πρώτη σελίδα του παρόντος εγγράφου συμμορφώνεται με την 
οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στην ακόλουθη διεύθυνση διαδικτύου: www.product-regulatory.adeo-
services.com

RO Adeo Services declară că echipamentul radio purtând referința menționată pe 
prima pagină a acestui document, este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. 
Textul integral al Declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea 
adresă web: www.product-regulatory.adeoservices.com

Li-lon

Υπηρεσία

ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ/ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τον εξοπλισμό που δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. Για την 
ασφάλεια των παιδιών, οι μπαταρίες δεν είναι προσβάσιμες. Η αντικατάσταση της μπαταρίας πρέπει να γίνει από 
ενήλικα. Κρατήστε μακριά από τα παιδιά. Η κατάποση μιας μπαταρίας μπορεί να είναι θανατηφόρα, ζητήστε αμέσως 
ιατρική βοήθεια. Εάν το διαμέρισμα της μπαταρίας δεν κλείνει σωστά, σταματήστε τη χρήση του προϊόντος και κρατήστε 
το μακριά από τα παιδιά.Αποσυνδέστε από το δίκτυο πριν από τη συντήρηση ή τον καθαρισμό. Αφαιρέστε τις μπαταρίες 
από τον εξοπλισμό που δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. Για την ασφάλεια των παιδιών, 
οι μπαταρίες δεν είναι προσβάσιμες. Η αντικατάσταση της μπαταρίας πρέπει να γίνει από ενήλικα. Κρατήστε μακριά από 
τα παιδιά. Η κατάποση μιας μπαταρίας μπορεί να είναι θανατηφόρα, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Εάν το 
διαμέρισμα της μπαταρίας δεν κλείνει σωστά, σταματήστε τη χρήση του προϊόντος και κρατήστε το μακριά από τα 
παιδιά.

FONCTIONS 

Télécommande pour
USB rechargeable
multifonction

Rechargeable

Allumer Éteindre

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Appuyer sur le bouton sur le corps de la lampe peut changer la sortie de lumen (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Les ampoules doivent être complètement chargées avant la première utilisation. Avec 
indicateur pour montrer l'état de charge. L'indicateur est rouge lors de la charge et vert 
lorsqu'il est complètement chargé. Alerte de batterie faible : Lorsque le niveau de la 
batterie est inférieur à 20%, l'indicateur clignote

Deux façons de charger l'ampoule : a. Méthode 
de charge rapide d'1 heure avec un câble USB-C 
(5V 2A). b. Méthode de charge commune de 
10-12 heures via la base E27 (Le support de 
lampe doit être connecté à l'électricité).

Minuteur d'allumage/extinction : 
1. Minuteur d'allumage, la lumière 

clignotera deux fois, puis 
sélectionnez le temps de minuterie 
ci-dessous (15/30/60mins) en 30S ; 
2. Minuteur d'extinction, la lumière 

clignotera une fois.

La télécommande peut régler l'ampoule jusqu'à une distance de 5 mètres. Une seule 
télécommande peut contrôler plusieurs ampoules en même temps.

Sélectionnez le temps de minuterie après 
avoir activé le minuteur : Sélectionnez "15", 

la lumière clignotera 3 fois, puis s'éteindra 
automatiquement après 15 minutes ; 

Sélectionnez "30", la lumière clignotera 4 
fois, puis s'éteindra automatiquement après 

30 minutes ; Sélectionnez "60", la lumière 
clignotera 5 fois, puis s'éteindra 

automatiquement après 60 minutes;

Ajustement de la température
de couleur (2700K-4000K-6500K) Variation de l'intensité lumineuse, 

lumens (25%-50%-100%)

Funcionalidad

Mando a distancia
incluido para
controla la bombilla. 

Recargable

Encender  Apagar

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Presionar el botón en el cuerpo de la lámpara puede cambiar la intensidad luminica (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Las bombillas necesitan estar completamente cargadas antes del primer uso. Con indicador 
para mostrar el estado de carga. El indicador se muestra en rojo cuando se está cargando y 
en verde cuando está completamente cargado. Alerta de batería baja: Cuando el nivel de la 
batería es inferior al 20%, el indicador parpadeará.

Dos formas de cargar la bombilla: a. Método de 
carga rápida de 1 hora con un cable USB-C (5V 
2A). b. Método de carga común de 10-12 horas 
a través de la base E27 (El soporte de la 
lámpara necesita estar conectado a la 
electricidad).

Temporizador de 
encendido/apagado: 1. 

Temporizador de encendido, la luz 
parpadeará dos veces, luego 

seleccione el tiempo de 
temporización a continuación 

(15/30/60mins) en 30S ; 2. 
Temporizador de apagado, la luz 

parpadeará una vez.
El control remoto puede configurar la bombilla hasta una distancia de 5 metros. Un solo 
control remoto puede controlar varias bombillas al mismo tiempo.

Seleccione el tiempo de temporización 
después de activar el temporizador: 

Seleccione "15", la luz parpadeará 3 veces, 
luego se apagará automáticamente después 

de 15 minutos; Seleccione "30", la luz 
parpadeará 4 veces, luego se apagará 

automáticamente después de 30 minutos; 
Seleccione "60", la luz parpadeará 5 veces, 

luego se apagará automáticamente después 
de 60 minutos;

Ajuste de la temperatura de color 
(2700K-4000K-6500K) Aumento/disminución de la intensidad 

luminica, lumenes (25%-50%-100%)

Operação

Controle remoto para
USB recarregável
multifuncional

Recarregável

Ligar  Desligar

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Pressionar o botão no corpo da lâmpada pode alterar a saída de lúmens (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

As lâmpadas precisam estar totalmente carregadas antes do primeiro uso. Com indicador 
para mostrar o status de carregamento. O indicador fica vermelho quando está carregando 
e verde quando está totalmente carregado. Alerta de bateria fraca: Quando o nível da 
bateria é inferior a 20%, o indicador piscará.

Duas maneiras de carregar a lâmpada: a. 
Método de carregamento rápido de 1 hora com 
um cabo USB-C (5V 2A). b. Método de 
carregamento comum de 10-12 horas via base 
E27 (O suporte da lâmpada precisa estar 
conectado à eletricidade).

Temporizador de ligar/desligar: 1. 
Temporizador de ligar, a luz 

piscará duas vezes, depois 
selecione o tempo de 
temporização abaixo 

(15/30/60mins) em 30S ; 2. 
Temporizador de desligar, a luz 

piscará uma vez.

O controle remoto pode configurar a lâmpada até a distância de 5 metros. Um único 
controle remoto pode controlar várias lâmpadas ao mesmo tempo.

Selecione o tempo de temporização após 
ligar o temporizador: Selecione "15", a luz 

piscará 3 vezes, depois desligará 
automaticamente após 15 minutos; 

Selecione "30", a luz piscará 4 vezes, depois 
desligará automaticamente após 30 

minutos; Selecione "60", a luz piscará 5 
vezes, depois desligará automaticamente 

após 60 minutos;

 Ajuste da 
temperatura da cor (2700K-4000K-6500K) Variação da intensidade luminosa, lúmens 

(25%-50%-100%)

Operazione

Telecomando per
USB ricaricabile
multifunzione

Ricaricabile

Accendere Spegnere

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Premendo il pulsante sul corpo della lampada è possibile modificare l'uscita dei lumen (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Le lampadine devono essere completamente caricate prima del primo utilizzo. Con 
indicatore per mostrare lo stato di carica. L'indicatore è rosso durante la carica e verde 
quando è completamente carico. Avviso di batteria scarica: Quando il livello della batteria è 
inferiore al 20%, l'indicatore lampeggia.

Due modi per caricare la lampadina: a. Metodo 
di ricarica rapida di 1 ora con un cavo USB-C (5V 
2A). b. Metodo di ricarica comune di 10-12 ore 
tramite base E27 (Il supporto della lampada 
deve essere collegato all'elettricità).

Timer di 
accensione/spegnimento: 1. 

Timer di accensione, la luce 
lampeggerà due volte, poi 

seleziona il tempo di 
temporizzazione qui sotto 

(15/30/60mins) in 30S ; 2. Timer 
di spegnimento, la luce 
lampeggerà una volta.

Il telecomando può impostare la lampadina fino a una distanza di 5 metri. Un solo 
telecomando può controllare più lampadine contemporaneamente.

Seleziona il tempo di temporizzazione dopo 
aver attivato il timer: Seleziona "15", la luce 

lampeggerà 3 volte, poi si spegnerà 
automaticamente dopo 15 minuti; Seleziona 

"30", la luce lampeggerà 4 volte, poi si 
spegnerà automaticamente dopo 30 minuti; 

Seleziona "60", la luce lampeggerà 5 volte, 
poi si spegnerà automaticamente dopo 60 

minuti;

Regolazione della temperatura del colore 
(2700K-4000K-6500K) Variazione dell'intensità luminosa, lumen 

(25%-50%-100%)

Λειτουργία

Τηλεχειριστήριο για
πολυλειτουργικό
επαναφορτιζόμενο USB

Επαναφορτιζόμενο

Ενεργοποίηση Απενεργοποίηση

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Πιέζοντας το κουμπί στο σώμα του λαμπτήρα μπορεί να αλλάξει η έξοδος λούμεν (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Οι λαμπτήρες πρέπει να είναι πλήρως φορτισμένοι πριν από την πρώτη χρήση. Με δείκτη 
για να δείχνει την κατάσταση φόρτισης. Ο δείκτης είναι κόκκινος όταν φορτίζει και 
πράσινος όταν είναι πλήρως φορτισμένος. Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας: Όταν το 
επίπεδο της μπαταρίας είναι κάτω από το 20%, ο δείκτης θα αναβοσβήνει.

∆ύο τρόποι για να φορτίσετε τον λαμπτήρα: a. 
Μέθοδος γρήγορης φόρτισης 1 ώρας με 
καλώδιο USB-C (5V 2A). b. Κοινή μέθοδος 
φόρτισης 10-12 ώρες μέσω βάσης E27 (Η βάση 
της λάμπας πρέπει να είναι συνδεδεμένη με το 
ρεύμα).

Χρονοδιακόπτης 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

: 1. Χρονοδιακόπτης 
ενεργοποίησης, το φως θα 

αναβοσβήνει δύο φορές, στη 
συνέχεια επιλέξτε τον χρόνο 

χρονοδιακόπτη παρακάτω 
(15/30/60mins) σε 30S ; 2. 

Χρονοδιακόπτης 
απενεργοποίησης, το φως θα 

αναβοσβήνει μία φορά.
Το τηλεχειριστήριο μπορεί να ρυθμίσει τον λαμπτήρα μέχρι απόσταση 5 μέτρων. Ένα 
τηλεχειριστήριο μπορεί να ελέγχει πολλούς λαμπτήρες ταυτόχρονα.

Επιλέξτε τον χρόνο χρονοδιακόπτη μετά την 
ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη: Επιλέξτε 
"15", το φως θα αναβοσβήνει 3 φορές, στη 
συνέχεια θα σβήνει αυτόματα μετά από 15 

λεπτά; Επιλέξτε "30", το φως θα αναβοσβήνει 
4 φορές, στη συνέχεια θα σβήνει αυτόματα 

μετά από 30 λεπτά; Επιλέξτε "60", το φως θα 
αναβοσβήνει 5 φορές, στη συνέχεια θα 

σβήνει αυτόματα μετά από 60 λεπτά;

Ρύθμιση της θερμοκρασίας χρώματος 
(2700K-4000K-6500K) Μεταβολή της φωτεινής έντασης, λούμεν 

(25%-50%-100%)

Operacja

Pilot do wielofunkcyjnego
USB do ładowania

Do ładowania

Włącz Wyłącz

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Naciśnięcie przycisku na korpusie lampy pozwala zmienić strumień świetlny (wł. 100% - 50% - 25% - wył. 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Żarówki muszą być w pełni naładowane przed pierwszym użyciem. Ze wskaźnikiem 
pokazującym stan naładowania. Wskaźnik jest czerwony podczas ładowania i zielony, gdy 
jest w pełni naładowany. Ostrzeżenie o niskim stanie baterii: Gdy poziom baterii spadnie 
poniżej 20%, wskaźnik zacznie migać.

Dwa sposoby ładowania żarówki:
A. Metoda szybkiego ładowania przez 1 godzinę za 
pomocą kabla USB-C (5 V 2 A).
B. Typowa metoda ładowania: 10–12 godzin za 
pośrednictwem gwintu E27 (żarówka musi być 
podłączona do prądu)

Włączenie/wyłączenie 
czasomierza:

1. Włączyć czasomierz, lampka 
mignie dwa razy, następnie 

wybrać czas ustawienia 
czasomierza (15/30/60 minut) w 

ciągu 30 sekund;
2. Wyłączyć czasomierz, lampka 

mignie jeden raz.
Pilot zdalnego sterowania może ustawić żarówkę na odległość do 5 metrów. Jeden pilot 
zdalnego sterowania może sterować wieloma żarówkami jednocześnie.

Wybierz czas ustawienia czasomierza po 
włączeniu go: Wybierz "15", światło będzie 

migać 3 razy, a następnie wyłączy się 
automatycznie po 15 minutach; Wybierz 

"30", światło będzie migać 4 razy, a 
następnie wyłączy się automatycznie po 30 

minutach; Wybierz "60", światło będzie 
migać 5 razy, a następnie wyłączy się 

automatycznie po 60 minutach;

Regulacja temperatury barwowej 
(2700K-4000K-6500K) Zmiana natężenia światła, lumeny 

(25%-50%-100%)

Операція

Пульт дистанційного керування
для багатофункціонального
перезарядного USB

Перезаряджається

Увімкнути Вимкнути

5м

5м

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Натискання кнопки на корпусі лампи може змінити вихід люменів (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Лампи повинні бути повністю заряджені перед першим використанням. З 
індикатором для відображення статусу зарядки. Індикатор червоний під час зарядки 
і зелений, коли повністю заряджений. Попередження про низький рівень батареї: 
Коли рівень батареї менше 20%, індикатор мигає.

Два способи заряджання лампи: a. Швидкий 
метод зарядки 1 година за допомогою 
кабелю USB-C (5V 2A). b. Звичайний метод 
зарядки 10-12 годин через основу E27 
(Тримач лампи повинен бути підключений 
до електрики).

Таймер 
включення/вимкнення: 1. 

Таймер включення, світло буде 
блимати два рази, потім 

виберіть час таймера нижче 
(15/30/60хв) за 30С ; 2. Таймер 

вимкнення, світло буде 
блимати один раз.

Пульт дистанційного керування може налаштувати лампу на відстані до 5 метрів. Один пульт 
дистанційного керування може керувати декількома лампами одночасно.

Виберіть час таймера після його 
включення: Виберіть "15", світло буде 

блимати 3 рази, а потім вимкнеться 
автоматично через 15 хвилин; Виберіть 

"30", світло буде блимати 4 рази, а потім 
вимкнеться автоматично через 30 
хвилин; Виберіть "60", світло буде 

блимати 5 разів, а потім вимкнеться 
автоматично через 60 хвилин;

Регулювання температури кольору 
(2700K-4000K-6500K) Варіація світлового потоку, люмени 

(25%-50%-100%)

Operaţiune

Telecomandă pentru
USB reîncărcabil
multifuncţional

Reîncărcabil

Porniţi Opriţi

 5 m

5 m

ON

ON-100%         50%              25%             OFF -0%

OFF

Apăsarea butonului de pe corpul lămpii poate schimba producţia de lumeni (On 100% - 50% - 25% - off 0%)

USB-C（5V 2A） a b

Becurile trebuie să fie complet încărcate înainte de prima utilizare. Cu indicator pentru a 
arăta starea de încărcare. Indicatorul este roșu când se încarcă și verde când este complet 
încărcat. Alertă de baterie scăzută: Când nivelul bateriei este mai mic de 20%, indicatorul 
va clipi.

Două modalităţi de a încărca becul: a. Metoda 
de încărcare rapidă de 1 oră cu un cablu USB-C 
(5V 2A). b. Metoda obișnuită de încărcare de 
10-12 ore prin baza E27 (Suportul de lampă 
trebuie să fie conectat la electricitate).

Temporizator de pornire/oprire: 
1. Temporizator de pornire, 

lumina va clipi de două ori, apoi 
selectaţi timpul de temporizare 

de mai jos (15/30/60mins) în 30S 
; 2. Temporizator de oprire, 

lumina va clipi o dată.

Telecomanda poate seta becul până la o distanţă de 5 metri. O singură telecomandă poate controla 
mai multe becuri în același timp.

Selectaţi timpul de temporizare după 
activarea temporizatorului: Selectaţi "15", 

lumina va clipi de 3 ori, apoi se va opri 
automat după 15 minute; Selectaţi "30", 

lumina va clipi de 4 ori, apoi se va opri 
automat după 30 de minute; Selectaţi "60", 

lumina va clipi de 5 ori, apoi se va opri 
automat după 60 de minute;

 Reglarea 
temperaturii culorii (2700K-4000K-6500K) Variaţia intensităţii luminoase, lumeni 

(25%-50%-100%)

Περιλαμβάνεται μπαταρία λιθίου 3V CR 2025. Αφαιρέστε το
πλαστικό μέρος ασφαλείας πριν την πρώτη χρήση.

Πώς να εγκαταστήσετε μπαταρίες Μην εγκαταστήσετε τις μπαταρίες στη λάθος
 κατεύθυνση και μην κάνετε βραχυκύκλωμα στις μπαταρίες. Μην προσπαθήσετε να
 αποσυναρμολογήσετε ή να φορτίσετε τις μπαταρίες. Κρατήστε μακριά από φωτιά και υγρασία. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή της μπαταρίας κατά την εγκατάσταση νέων 
μπαταριών.Do not install the batteries in the wrong direction and do not short circuit the batteries. 

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και 
αποθηκεύστε το για μελλοντική αναφορά. Εάν είναι απαραίτητο, δώστε το σε τρίτο για ασφαλή φύλαξη. Για 
χρήση μόνο εντός χώρου. 

1. Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -10°C έως 40℃
 2. Αυτή η λάμπα δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε κυκλώματα ρύθμισης φωτεινότητας. 
3. Αυτή η λάμπα πρέπει να χρησιμοποιείται με κατάλληλη πηγή τροφοδοσίας. 
4. Για να εξασφαλίσετε βέλτιστη απόδοση, μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε υγρό ή σκονισμένο περιβάλλον, 
συμπεριλαμβανομένων αλλά όχι περιορισμένων στα εξής περιβάλλοντα: μπάνια, σάουνες και εργαστήρια πολισμού.

 Τα ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να 
μεταφέρονται σε ένα κοινό σημείο συλλογής για φιλική προς το περιβάλλον διάθεση σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς. Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον προμηθευτή σας για 
συμβουλές σχετικά με την ανακύκλωση. Το υλικό συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμο. Απορρίψτε τη 
συσκευασία με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο και κάντε τη διαθέσιμη στην υπηρεσία συλλογής 
ανακυκλώσιμου υλικού. Οι μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται ή να καταστρέφονται κατάλληλα. 
Μην πετάτε τις μπαταρίες με τα οικιακά απορρίμματα, μην κάνετε βραχυκύκλωμα ή καταστρέψτε τις 
μπαταρίες καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

Αποσυνδέστε από το δίκτυο πριν από τη συντήρηση ή τον καθαρισμό. 

5.
6.

Діапазон частот: 433.05-434.79MHz
РЧ вихідна потужність: Max -21.062dBm
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